KATARZYNA PŁATKOWSKA 

C/Pedro Teixeira 10, 9-14, 28020 Madryt, Hiszpania

Tel.(kom.):(+34) 610205160 e-mail:katalina.platkowska@yahoo.com
,PARY JĘZYKOWE

Tłumacz języka hiszpańskiego

A. Polski (ojczysty)




A→B
B. Hiszpański (bardzo dobry-superior)

B→A

Francuski (bardzo dobry)



C→A, A→C

C. Angielski (zaawansowany)


D→A

WYKSZTAŁCENIE

Doktorat, Filología Española, Universidad Complutense Madrid (Diploma de Estudios Avanzados – dyplom poświadczający ukończenie drugiego etapu studiów doktoranckich w Hiszpanii, 2006 r.). Ocena pracy końcowej: sobresaliente (bardzo dobry)
Doktorantka, Wydz. Neofilologii, Uniwersytet Warszawski (2003-2004): PRACA W CHARAKTERZE LEKTORA JĘZYKA HISZPAŃSKIEGO NA WYDZIALE NEOFILOLOGII UNIWERSYTETU WARSZAWSKIEGO
Magister Iberystyki, Uniwersytet Warszawski, 2003 (seminaria tłumaczeniowe: handel, ekonomia i finanse, literatura, dziennikarstwo, język prawniczy z zakresu Unii Europejskiej, kurs tłumaczenia symultanicznego pl>hiszp.). Obrona pracy magisterskiej. Ocena: bardzo dobry
Stypendium (program Sokrates-Erasmus), Universidad Complutense Madrid, 2002-2003.

SPECJALIZACJE TŁUMACZENIOWE

Maszynoznawstwo, inżynieria lądowa i budownictwo, elektryczność, energia (energie alternatywne), ekonomia, bankowość i finanse

DOŚWIADCZENIE ZAWODOWE JAKO TŁUMACZ
TŁUMACZENIA TECHNICZNE (ustne i pisemne): 

· tłumaczenia dla organów Unii Europejskiej tekstów o charakterze techniczno-prawniczym, takich jak Rozporządzenia Ministra Gospodarki (opisy i sposób użytkowania różnorakich urządzeń pomiarowych, np.: taksomierzy, zbiorników i przyrządów pomiarowych, liniałów, króćców pomiarowych, pionów i poziomic, itp. (pl>hiszp.) (ok. 20.000 słów)
· dokumentacje techniczno-ruchowe (instrukcje obsługi) silników indukcyjnych maszyn górniczych. Branże: elektryka, hydraulika, maszynoznawstwo, górnictwo; (pl>hiszp.) (ok. 10.000 słów)
· instrukcje obsługi i montażu turbin wiatrowych dla jednego z największych międzynarodowych producentów turbin wiatrowych, zajmującego pozycję lidera w branży wytwórstwa, sprzedaży i instalacji turbin wiatrowych w Hiszpanii (hiszp.>pl); (ogółem projekt ok. 100.000 słów)
· katalogi urządzeń i systemów wykorzystujących energię słoneczną (kolektory słoneczne, systemy sterownicze, systemy montażowe, akcesoria, itp.) (pl>hiszp.);
· tłumaczenia treści zamówień przetargowych dla firmy zajmującej pozycję lidera na hiszpańskim rynku w zakresie inżynierii lądowej, inżynierii powietrznej, systemów sterowania, energii i inżynierii morskiej (hiszp.>pl) (ok. 10.000 słów)
· szereg katalogów i instrukcji technicznych dotyczących maszyn i urządzeń dźwigowych (dźwigi towarowe, różnorakie typy podnośników, wózki paletowe, wciągarki, dźwigi i platformy dźwigowe), mieszarek przemysłowych, maszyn tnących (przecinarki do drewna i płytek ceramicznych, pilarki spalinowe), itp. dla jednej z przodujących hiszpańskich firm wyspecjalizowanych w produkcji maszyn budowlanych (hiszp.>pl) (ok. 50.000 słów)
· instrukcje obsługi, działania i konserwacji maszyn taśmujących (wiązarek) oraz ich osprzętu (hiszp.>pl) (ok. 20.000 słów)
· katalogi i instrukcje montażu i obsługi systemów deskowań i rusztowań (es>pl);(ok. 8000 słów)
· tłumaczenia instrukcji bloków zaworowych, zaworów, filtrów siatkowych, certyfikatów, deklaracji zgodności, systemów pilotowania, itp. Dziedziny tłumaczeniowe: elektryka, hydraulika, budowa maszyn, górnictwo;(pl>hiszp.); (ok. 30.000 słów)
· dokumentacja techniczna dotycząca maszyn wykorzystywanych w przemyśle mięsnym (prasy do mięsa, leje załadowcze, sita obrotowe, młynki do mączki pochodzenia mięsnego, rozdrabniarki i rozdrabniarki wstępne surowców mięsnych, systemy odzysku skroplin, przenośniki ślimakowe, itp.) (hiszp.>pl);(ok.30.000 słów)
· tłumaczenie oprogramowań komputerowych dla specjalistów z dziedziny ORTODONCJI (hiszp.>pl) (ok.12.000 słów)
· instrukcje działania i obsługi sprężarek ciśnieniowych (hiszp.>pl); 
· tłumaczenia Kart Charakterystyki Substancji Niebezpiecznych (chemia) (pl-hiszp. i viceversa)

· tłumaczenia katalogów oraz instruktaży obsługi akcesoriów do koparek (łyżki, młoty pneumatyczne, szufle i widły, kruszarki, nożyce, chwytaki, podzespoły układów hydraulicznych, itp). Dziedziny: maszyny budowlane, hydraulika;
· specyfikacje techniczne oraz dotyczące oceny ryzyka zawodowego dla kontrahentów umów o roboty i usługi budowlane, takie jak układanie płyt na elewacji oraz montaż i układanie systemu elewacji wentylowanej. Dziedziny: elektryczność, budownictwo (hiszp.>pl) (ok.15.000 słów);
· tłumaczenia ciągów poleceń oraz instrukcji, korekta językowa i testingi funkcjonalne telefonów komórkowych dla największej w Europie i jednej z największych na świecie firm elektronicznych (ang>pl.) (ok. 80 godzin)
· tłumaczenia dokumentacji technicznej z dziedziny procesów oczyszczania wody do celów późniejszego zgłoszenia do opatentowania maszyny do usuwania mułów osadowych. (ok.10.000 słów)
· tłumaczenia konsekutywne z dziedziny  zapobiegania zagrożeniom przy pracy (tłumaczenia ustne kursów szkoleniowych dla polskich pracowników): ogólne aspekty zapobiegania ryzyku zawodowemu, identyfikacja i opis produktów chemicznych, prace na wysokości; sprzęt do prac na wysokości i systemy zapobiegania upadkowi, środki ochrony osobistej, spawanie i cięcie tlenowe, obsługa wózków widłowych, obsługa sprzętu podnośnikowego i maszyn dźwigowych: przesuwnice, dźwigi-żurawie, zawieszanie ładunków, konserwacja zawiesi i innych elementów mocujących ładunek, ergonomia; ręczna obsługa ładunków i przyjmowanie nieprawidłowych pozycji ciała, patologie związane z ręczną obsługą ładunków, narażenie pracowników na hałas w miejscu pracy; obsługa, konserwacja i przechowywanie maszyn i noży, użytkowanie maszyn tnących (hiszp.>pl);

· tłumaczenia konsekutywne z dziedziny maszyn do tworzyw sztucznych (ekstrudery, wanny do mycia tworzyw sztucznych, młyny, ugniatarki, silosy, peleciarki, mieszarki, wirówki, przycinarko-zgrzewarki, nawijarki, prasy do ładunków, drukarki fleksograficzne, przecinarki i zgrzewarki do toreb i worków, maszyny do parafinowania papieru, walcarki, przewijarko-wykrawarki, itp.) (pl>hiszp., hiszp.>pl);
·  tłumaczenia konsekutywne i symultaniczne instrukcji technicznych na placu budowy tunelu Peñaflor, Oviedo, Hiszpania (polski-hiszpański i viceversa);
· tłumaczenia ustne z dziedziny maszyn drukarskich (pl>hiszp., hiszp.>pl); 

BANKOWOŚĆ, FINANSE, EKONOMIA:

· tłumaczenia z dziedziny bankowości on-line wirtualnego oddziału największego hiszpańskiego banku detalicznego (karty kredytowe/debetowe, zlecenia stałe, listy płac, podatki, rachunki, lokaty, przelewy i przekazy, portfele papierów wartościowych, factoring, umowy bankowe, transakcje giełdowe, regulaminy bankowe, itp.) (es>pl) (>60.000 słów, praca w trybie ciągłym) 
· tłumaczenia umów z dziedziny bankowości (pożyczki, kredyty, rachunki bieżące, rachunki kredytowe, lokaty, itp.) (hiszp.>pl); (>20.000 słów)
· tłumaczenia dokumentacji z zakresu bankowości i finansów dotyczącej zastosowań formuł matematycznych w dziedzinie finansów  (wyliczanie IRR, NPV, EBIT, EBITDA, przepływów gotówkowych, pay-back, itp.), rachunków strat i zysków, kontraktów i ofert inwestycyjnych, itp. (pl>hiszp., hiszp.>pl);
· tłumaczenie rocznych sprawozdań finansowych, rachunków wyników, bilansów, aktów założycielskich spółki i raportów z posiedzeń i przebiegu Walnych Zgromadzeń Zarządu/Akcjonariuszy Spółek (pl>hiszp., hiszp.>pl); (>20.000 słów)
· tłumaczenia o charakterze ekonomiczno-finansowym dla intranetu korporacyjnego jednego z najpotężniejszych światowych koncernów hiszpańskiego pochodzenia, prowadzącego działalność w zakresie infrastruktury i budownictwa (wiadomości gospodarczo-korporacyjne, informacje prasowe, analizy, reportaże oraz sprawozdania dotyczące działalności przedsiębiorstwa, informacje dotyczące notowań giełdowych, rynków, papierów wartościowych, tłumaczenia techniczne udzielonych koncernowi projektów, itp.) – projekt realizowany od pocz. 2007 r. w trybie ciągłym (hiszp.>pl, pl>hiszp., ang.>pl);(999.999.999 słów)
· tłumaczenia z zakresu logistyki korporacyjnej (hiszp.>pl);
· tłumaczenie raportu z działalności gospodarczej w 2004r jednej z najpotężniejszych polskich budowlanych grup kapitałowych. Dziedziny: inżynieria lądowa, przemysł hutniczy i metalurgiczny, finanse, ekonomia, handel, prawo, ochrona środowiska (aspekty prawne) (pl>hiszp.) (ok.15.000 słów)
PRAWNICZE:

· tłumaczenia różnego typu międzynarodowych kontraktów (pl-hiszp., hiszp.>pl);

· tłumaczenia z zakresu ustawodawstwa Unii Europejskiej (pl-hiszp);

· pisma, akta notarialne, umowy spółek handlowych (hiszp.>pl);

· tłumaczenia raportów z przebiegu Walnych Zgromadzeń Zarządu Spółek (pl>hiszp., hiszp.>pl)
· tłumaczenia ogłoszeń o zamówieniach publicznych (prawo budowlane) (pl-hiszp., hiszp.>pl);
· tłumaczenia dla hiszpańskiego Ministerstwa Rozwoju Infrastruktury (Ministerio de Fomento) (infrastruktura, fundusze i programy unijne, itp.) (hiszp.>pl);

· tłumaczenia dla Hiszpańskiego Ministerstwa Spraw Zagranicznych i Współpracy (Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación) (hiszp.>pl);

· tłumaczenia z dziedziny certyfikacji i akredytacji europejskiej (ang.>pl, pl-hiszp.);
· umowy kupna-sprzedaży, pełnomocnictwa, zaświadczenia, itp. w zakresie produkcji i dopuszczenia do handlu energii elektrycznej wytwarzanej w odnawialnych źródłach (pl>hiszp.);
· tłumaczenia z dziedziny podatków dla hiszp. Urzędu Skarbowego (hiszp.>pl);
· tłumaczenia kontraktów z dziedziny medycyny (franc.>pl).
INNE:

· UNIWERSYTET WARSZAWSKI, wydział Neofilologii: LEKTOR JĘZYKA HISZPAŃSKIEGO (opracowywanie własnych programów edukacyjnych, przygotowanie i przeprowadzanie zajęć oraz egzaminów);
· Tłumaczenia opisów i instrukcji GIER I ZABAWEK dla najbardziej wyspecjalizowanej na świecie sieci sklepów zabawkowych hiszpańskiego pochodzenia (hiszp.>pl) (>50.000 słów)
· korekta dokumentów z dziedziny medycyny (ang.>pl.);
· Tłumaczenia tekstów o różnorakiej tematyce (strony WEB, korespondencja oficjalna i dyplomatyczna, artykuły, programy kulturalne, moda, poezja) (pl>hiszp. i viceversa);
· Tłumaczenie strony WEB Chóru Uniwersytetu Warszawskiego (www.chor.uw.edu.pl) (pl>hiszp.), tłumaczenia pisemne i ustne w ramach tournée oraz wymian z chórami hiszpańskojęzycznymi (pl>hiszp. pl>franc. i viceversa);
NARZĘDZIA TŁUMACZENIOWE

Hardware: Komputer DELL Inspiron 9300, Pentium M750 ze stałym łączem ADSL, Internet (terminologiczne bazy danych on-line), drukarka laserowa, faks i skaner Samsung SCX-4521F specjalistyczne słowniki wielojęzyczne.

Software: TRADOS 7 (własna licencja), TRANSIT, LOGOPORT, MULTILIZER, Windows XP, Adobe Acrobat 
